Лингвостилистический анализ лексико-фразеологических единиц в поэме «Двенадцать»

Лингвостилистический анализ произведения играет исключительно важную роль в раскрытии темы произведения. Он помогает учителю не только научить учащихся сознательно и глубоко воспринимать идейно-художественное богатство литературных произведений, но и выполнять одно из главных требований к умениям учащихся старших классов – анализировать литературное произведение в единстве формы и содержания.

В частности, этот анализ много поясняет и открывает в таком сложном произведении, как «Двенадцать» А.Блока.

Перед нами стоит несколько задач:

1. анализ лингвистической организации языковых и стилистических средств;

2. выявление того, что выразительность поэмы, ее художественный эффект создаются во многом органическим соединением генетически разнохарактерного, стилистически разнородного лексико-фразеологического материала;
3. определение специфики языково-стилистического новаторства Блока.

Прежде чем начать анализ языка поэмы, по совету  Чуковского, прислушаемся к  голосам в ней.

И первое, что мы услышим, -  русская, древняя, простонародная песня:

Ох, ты, горе - горькое!

Скука скучная

Смертная!..

Выпью кровушку

За зазнобушку

Чернобровушку.

И русский старинный романс:

Не слышно шуму городского,

Над невской башней тишина.

И русскую солдатскую частушку:

Эх, ты, горе - горькое,

Сладкое житье!

Рваное пальтишко,

Австрийское ружье.

И национальные звуки в тягучих словах с ударением на 4 слоге с конца (гипердактилическое):

Кружит, кружит черный ус,

Да подкручивает,

Да подшучивает…

                                     Катьку- дуру обнимает, заговаривает…
Ах ты, Катя, моя Катя,

Толстоморденькая.

Отнять у этих стихов их национальную окраску просто невозможно. Они сразу утратят свою силу, потому что это не окраска, а суть.

Поэт сам взял установку на разговорную стихию, ее безыскусственность, простоту, образность, меткость, выразительность и пластичность, почти избежал традиционных условно-поэтических средств выражения. В поэме поражает обилие разговорных и просторечных элементов. Владимир Орлов их объединяет общим термином – разговорное просторечие. Это-  слова и их сочетания: нынче, подымай, повесить нос, упрятать нос, наутек, житье, позабавиться, буржуй, заговаривать, физиономия, оторопеть, хмельной, напролет, худо, поколочу, пальтишко, глядеть в оба, ни гугу и др. 
Также широкое применение нашло «городское нелитературное просторечие», «язык с улицы»: гулять (в значении - кутить, веселиться), холера, стервец, утек (убежал), бессознательный, спасу нет, ужас, толстоморденькая, брюхо, толстозадая, жрать (о человеке), завести шарманку (о нудном, надоевшем разговоре) и др.

Говоря о лексике поэмы, Чуковский отмечал: «Все грубое тонет в ее пафосе, за всеми ее площадными словами мы чувствуем широкие и светлые дали. Я уверен, что научно-музыкальный анализ мог бы вполне объективно установить это поглощение сюжета возвышенным ритмом. Происходит непрерывное чудо.  Вся поэма,  хоть и народная по своему существу, обросла, словно плесенью, вульгарным,  смердяковским жаргоном,   но этот жаргон подчинен такой мощной мелодии,  что перестает быть вульгарным,  и даже такие слова, как  «паршивый», «стервец», «толстозадая», «падаль», «холера», «елекстрический», «керенки», «буржуй», - даже эти слова поглощаются ею и  кажутся словами высокого гимна».
Также большой интерес представляет количественное и качественное определение книжных слов в поэме «Двенадцать».

Владимир Орлов утверждает: «В «Двенадцати» всего несколько книжных слов» или, как он выразился в другом месте, «два-три и обчелся». Но с этим трудно согласиться.  Таких слов в поэме на самом деле значительно больше: прах, святой, кровавый, упокоить, незримый, очи, жемчужный (поэт), благословить и др.
Функции книжных слов в поэме таковы:

1. придают торжественность звучанию:

                                      так идут державным шагом -

                                     позади -   голодный пес,

впереди - с кровавым флагом,

……………………………..

                                     Нежной поступью надвьюжной,

    Снежной россыпью жемчужной

                                     В белом венчике из роз-

                                      Впереди - Иисус Христос.

2. выступают как  средство речевой характеристики:

Потяжеле будет бремя

нам, товарищ дорогой!

3. при нарочитом сближении со словами  просторечного ряда являются средством снижения понятия (святая – толстозадая).

Для языка Блока небывалым и необыкновенно смелым является соединение несоединимых пластов. Это,  например: товарищ и поп (это даже намного неожиданнее, чем у Маяковского - товарищ и маузер или товарищ Надя - по отношению к жене), святая и толстозадая, очи и падаль (это об одн ом и том же предмете изображения) или же о разных предметах, но в пределах небольшого отрезка речи: идти державным шагом и… ковылять.
Очень интересным для исследования является  целая гамма экспрессивных средств языка (торжественных, шутливых, почтительных, поэтических… и т.д.), и также способы объединения слов имеющих эти оттенки, стилистический эффект, получаемый в результате этого.

Можно выделить такие оттенки экспрессивных и ситуативных средств языка поэмы:

· презрительный: буржуй,  юнкерье;

· пренебрежительный:  солдатня, баба;

· уменьшительно –  унизительный: завести шарманку, блудить;

· грубый, бранный: холера, подлец,  стервец, падаль;

· вульгарный:  девочка (проститутка);

· высокий:  очи,  упокоить, державный, святой,  бремя,  благослови, буйну голову сложить,  руки не в крови (для ср.  полный вариант  фразеологизма - обагрить руки в крови);
· народно - поэтический:  али, святая Русь, зазнобушка;

· поэтический: жемчужный;

· ласкательный и уменьшительно-ласкательный: кровушка, чернобровушка, дружок, ночки, бедняжка, винтовочка, переулочки, зубки.

Существенное значение приобретает в связи со сказанным выше, изучение способов комбинирования Блоком окрашенных речевых средств, которые не только придают поэме звучание, помогают поэту выразить свое отношение к действительности, мысли, чувства, вызванные ею, но и определяют общий колорит произведения.

Особое место в творчестве Блока занимают прилагательные цвета. Богато по своим  ассоциативно-эмоциональным качествам в лирике А.Блока  прилагательное черный. Поэт вводит читателя в поэму, сталкивая его с поэтическим контрастом: 
                Черный вечер, белый снег. 
Далее прилагательное черный будет повторено всего лишь шесть раз, но оно сразу же создает четкий и определенный образный фон, откуда логически вытекает такое употребление:
Злоба, грустная злоба

Кипит в груди.
Черная злоба, святая злоба.

Впору здесь задуматься: почему Блок синонимизирует такие, казалось, совершенно разные  понятия: черная, святая. Дело в том, что в этом отрывке эпитеты грустная и черная синонимизируют значение слова злоба в возрастающей степени признака, а черная и святая, создают контраст. Это выражение служит средством создания разновидности оксюморона – «сочетания противоположных по смыслу определений, понятий, в результате которого возникает новое смысловое качество», помогающее утвердить и авторскую позицию: гнев, злоба народа - святое дело.
Использованное таким образом, это сочетание не только придает новое смысловое качество, связанное уже с другим значением – «большая степень проявления».

Подобное изменение окраски можно пронаблюдать и в употреблении в поэме  слова святая.  Если в рассмотренном нами контексте оно  звучит  торжественно, в соответствии с литературной традицией, то в других местах или стилистически нейтрально:…

И идут без имени святого

Все двенадцать -  вдаль,

Или вовсе снижено:

Пальнем-ка пулей в святую Русь –

    В кондовую, избяную, в толстозадую!

Почему же автор пошел на такое снижение образа?

В словаре Д.Н.Ушакова Святая Русь как название Руси, России сопровождается пометой «нар – поэт, ритор». Высоким ореолом оно окружено, например, у Некрасова:
Чтоб землякам моим
     И каждому крестьянину

        Жилось вольготно весело

 На всей Святой Руси!

Но в  «Двенадцати» мастерски высмеяна официальная, самодержавная Россия, та, название которой оскверняли враги трудового народа. Сатирическое звучание этого официального названия России у Д, Бедного: 

Святая Русслянд…гейлих ерде…

Зи лигт им штербен, мой земля…

Этот образ в поэме снижается  постепенно даже в пределах небольшого контекста: между названиями разностильными определениями есть два стилистически нейтральных и близких по значению – кондовая, избяная. Или создается одна из сторон образа избяной, бревенчатой Руси. Близким по смыслу в контексте становится и определение толстозадая, связанное с неподвижностью, косностью. Этот эстетически отрицательный план образа России раскрывает враждебность к старой Руси не только народа, но и самого автора, безоговорочно и мужественно слившего с ним свою судьбу.
Так, у Блока образ  Святой Руси окрашивается в «негативный эстетический цвет».

И, что интересно, если в речевой цепи эпитета святая, кондовая, избяная, каждый определенным образом подготавливаются предшествующим, то эпитет толстозадая представляет собой элемент низкой предсказуемости, что производит эффект обманутого ожидания. Такой прием воздействует на воображение читателя, делает нарисованный образ ярче.

Использование контрастных слов создает экспрессивный момент, эти образные языковые средства вызывают ассоциацию, будят мысли читателя, передают авторское отношение к изображаемому.  Это зависит от замысла, архитектоники всего произведения, от авторского видения изображаемой жизни, от принципов отбора языковых средств.

